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			LA LLUM CONSTANT

			 

			Love is a growing, or full constant light;

			And his first minute, after noone, is night.

			 

			JOHN DONNE

		

	


	
		
			La terra

		

	


	
		
			I

			Veure’t és dir-te adéu,

			un llarg adéu de brancatges que sostenen un “ara”,

			un adéu que s’abat per cantonades

			de nit, amb la mà blanca,

			l’adéu que fuig dels ulls i no s’acaba.

			 

			Veure’t és dir-te adéu cada vegada

			pel terror de la pau del teu bes que s’estanca,

			per la por dels meus dits que no creixen ni s’alben

			pel neguit que no dic, pel que dic i no parla.

			 

			Veure’t és dir-te adéu

			com l’onada que torna, com el vent que recapta

			les llavors d’aquells àngels que mai no germinaven.

			He vingut per això: per saber dir-te adéu

			i travesso rius negres que l’oblit desfermava

			i vinc i et dic adéu

			i en l’adéu hi ha l’encara.

		

	


	
		
			II

			Sobre les penes, penes,

			sobre les penes, aus.

			 

			Fosc diamant de lluna

			i l’esquincen els braus;

			rompudes flames vives

			no guiaran les naus.

			 

			La capella tancada,

			i al mur, les contraclaus:

			un gorg blau lluny s’estanca,

			algú hi va llançar els daus:

			 

			un orat que hi cantava,

			sobre les penes, penes,

			per obrir-hi palaus.

		

	


	
		
			III

			Al gorg abandonat d’un bes, destria

			el temps la seva força: un dia foren

			salts transparents d’argent els mots d’espera,

			oms assetjats per ombres fugisseres

			i ja, a la fi, l’acer de l’ocellada.

			 

			Brillaran les oblades dins el palmell de Déu

			i els ulls s’hi extingiran, cap a l’oest.

		

	


	
		
			IV

			Sobre l’esquena nua,

			antiga com el sànscrit,

			sanguinyol de flor blanca,

			nervis de guix sense humitat d’estances.

			Blanc sobre blanc de l’ànima callada.

			Però no fruita la semença 

			en la gropa furtiva 

			de l’orb cavall que hi bleix.

		

	


	
		
			V

			I si ens hi abandonàvem?

			El gorg respira espases;

			als rius, s’obren ferides de carn blanca,

			la nit destria espines sobre els arbres.

			 

			No hi haurà, per a l’ànima, cap llera?

			Ni còdols que n’amaguin l’ombra oberta? 

			S’emparen els teixons

			dels túnels de l’instint: 

			sigues arrel dels salzes, quan els colpegi l’aire.

		

	


	
		
			VI

			Presó d’amor sense fons,

			muda, en l’obaga, la tenebra:

			homes difunts van a la sega.

			 

			Nuesa d’ulls que estellen albes,

			braços on crema una heura negra:

			tu el seu carbó, amb la veu, no salves

			i al pou s’hi enlluna un vell pitnegre.

			 

			Presó d’amor sense fons,

			les mans ja no seran falgueres

			d’homes difunts dallant la gleva. 

		

	


	
		
			VII

			En l’angle d’una fosca sala,

			enmig de quaderns vells i savis,

			la taula fruits de sang regala

			i el goig sencer i caduc als llavis.

			 

			No ha calgut res: immòbil, l’aire 

			la mà ens uneix en marbre i plany

			i els ulls no miren més l’escaire

			del llibre on el passat fou guany.

			 

			Ben poc sabíem del després:

			jugar a daus sense foc l’atzar

			atansa als dies de l’excés

			de no guiar-se per cap far.

			 

			Sepulcre obert semblant silenci
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